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مقصود اصلی
ت و ب ا هی ده را ب ریده‌ش نِ آف ها رومی‌آورد، و اسحاق ج ن ف ایی ه پ الا ب راهیم )אברהם( الوهیت را از ب اب
گامی پدید ها هن ن ، اما ت ن بی‌حد است ایی رد؛ صعود از پ الا می‌ب ه سوی ה׳ ب ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن خ

ود. اده« ش رود آمده »ز الا ف می‌آید که از نوری که از ب

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

راهیم ه اسحاق و اب ر ب اظ وش می‌گیرد« را ن یر سر من است و دست راستش مرا در آغ پش ز این מאמר )maamar( آیهٔ »دست چ
ان می‌دهد که ش دار« ن نِ »و دوست ب رما . ف ن ایی ه پ الا ب رودآوردن از ب راهیم، ف الا است و اب ه ب ن ب ایی گر صعود از پ مایان می‌داند: اسحاق ن
د اق ورز ی ت الا اش ه سوی ب د که ب ز گی رمی‌ان ان را ب ، ج ی )ה׳, Havayah( یگانه است هارحرف امِ چ که ن أمل در این م‌اند: ت را هر دو لاز چ
)dirah betachtonim ,رودین )דירה בתחתונים نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت نِ سکون واها ه صعود، רצוא, ratzo(، اما ה׳ خ اق ب ی ت )اش
هان ن بِ پ اه‌های اسحاق آ د؛ چ اسان ن ران ش ه رهگذ راهیم ה׳ را ب یِ اب واز ‌ن گردد )שוב, shov(. مهمان از ن ب ایی ه پ اید ب ق ب ‌رو عش این ؛ از است
اره ا حرف واو اش ام‌ها« ب هٔ »ن د، و این امر در املای کاملِ واژ ن ش کن د متوقف ن توانست ان ن ی ن لسطی ایدار که ف ریانی پ کار کردند: ج را آش
ه « ب ز ی دیلِ »چ ب : ت دهٔ اسحاق است ن مهٔ خ ش ایان است و سرچ ی‌پ ن ب ایی ، درحالی‌که صعود از پ رودآوردن محدود است . ف ده است ش
ش تابِ رین یرا آف رود آورد، ز ن ف ایی ه پ ، را دوست دارد، اما نمی‌تواند آن را ب تِ اسحاق ب اد، یعنی هی تِ متض راهیم این صف «. اب چ »هی

ت ده این صف نِ آین ما رود آورد، و در ز د، می‌تواند آن را ف مع می‌کن ود ج دارد؛ یعقوب )יעקב(، که هر دو را در خ ی‌گری‌ای را ن ف ودن ن خ ی ن چ
د که صعود از ا آورد« می‌آموز ی ه دن راهیم اسحاق را ب راهیم؛ اب ام‌ها در »اسحاق پسرِ اب ام، تکرار ن ج د. سران واهد ش کار خ ر همگان آش ب

ارداری. لِ ب ی ‌که در تمث ان ن ؛ چ رود آمده است الا ف ود که از ب اده می‌ش ن از نوری ز ایی پ

طرح کلی

هت1 : دو ج پ و راست چ
یرا گردد )שוב(، ز از ن ب ایی ه پ اید ب قِ صعود )רצוא( ب ا ی ت ان می‌دهد که اش ش ق ن نِ عش رما ؛ ف ن ایی ه پ الا ب راهیم از ب الا است و اب ه ب ن ب ایی اسحاق از پ

. ن است ایی گاهی در پ ت نِ سکون واها ה׳ خ

1¶

اه‌ها2 ی و چ واز ‌ن مهمان
، ن ایی د، و صعود از پ اری‌ان ه ج اه‌های اسحاق بی‌وقف د. چ کار می‌کن هان است آش ن ه را پ رود می‌آورد؛ اسحاق آنچ ه دیگران ف راهیم الوهیت را ب اب

ار می‌آورد. ه ب ت ب ده و لذ ن ، بی‌حد است و خ ه هیچ ز ب ی دیلِ چ ب یعنی ت

3–2¶

تِ اسحاق3 ب هی
دِ ون ی ها در پ ن ت ت رود آورد؛ این صف ، را دوست دارد، اما نمی‌تواند آن را ف ی‌گریِ اسحاق ف ودن ت و خ ب ود، یعنی هی ادِ خ تِ متض راهیم صف اب

د. واهد ش کار خ ن آش ایی ده در پ نِ آین ما رود آورد و در ز ن ف ایی ه پ د؛ یعقوب توانست آن را ب راتر از عوالم، پدیدار ش ، ف نِ اسحاق انی‌کرد قرب

7–4¶

راهیم4 ادهٔ اب اسحاق ز
راهیم ود؛ اب الوده می‌ش ه‌واسطهٔ آن پ الا وابسته است و ب رودآمده از ب ورِ ف ه ن ن ب ایی ود که صعود از پ ان داده می‌ش ش ارداری ن لِ ب ی ا تمث ب

.)Chochmah ,لهٔ حکمت )חכמה ز ه‌من ب

10–8¶
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اهیم کلیدی مف

ממטה למעלה / מלמעלה למטה ن الا به پایی الا / از ب ن به ب از پایی
هان ه ج الا می‌رود، و الوهیت ب ه سوی ה׳ ب ریده ب دمتِ الهی: آف هتِ خ دو ج

ود. رود آورده می‌ش ف

רצוא ושוב רצוא ושוב
ر ה׳، و راب دن در ب رای صعود و محو ش ان ب قِ ج ا ی ت «: اش ن ت گش از »دویدن و ب

. ن ایی نِ پ ها ه او در ج دمت ب رای خ تِ آن ب گش از ب

פחד יצחק تِ اسحاق ب هی
یش از ر ب نِ حاض ما ش در ز رین رای آف ی‌گریِ اسحاق که ب ف ودن ت و خ ب تِ هی صف

د. واهد ش کار خ ده آش نِ آین ما ؛ در ز دید است ه ش داز ان

ביטול היש לאין چ ز به هی ی دیلِ چ ب ت
چ بدل ه هی اره ب ر ה׳ دوب راب ن را در ب ت ویش هان و خ : انسان ج ش رین هٔ آف وارون

. دهٔ اسحاق است ن مهٔ خ ش د؛ این سرچ می‌کن

דירה בתחתונים رودین نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت سکون
ن ایی ه پ اره ب اید دوب قِ صعود ب ا ی ت ، و علتِ آنکه اش ش رین مقصودِ ה׳ از آف

گردد. از ب

העלאת מיין נוקבין ث ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ب
ودِ آن ا خ ج د؛ در این ه سوی ה׳ صعود می‌کن ن که ب ایی تگی از پ گیخ ران ب

ود. ته می‌ش گیخ ران رود می‌آید ب الا ف ه‌واسطهٔ نوری که از ب ب
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ش 1 · ¶1 بخ

هت : دو ج پ و راست چ

אלה תולדות יצחק1 וגו׳. כתיב שמאלו תחת לראשי2 וימינו תחבקני. שמאלו הוא בחי׳ יצחק ממטה

למעלה.

یر سر من است و دست راستش مرا در پش ز : »دست چ ده است ته ش ر. نوش هاست نسل‌های اسحاق )יצחק(« و الی آخ »این
د. الا حرکت می‌کن ه ب ن ب ایی ، ]که[ از پ هٔ اسحاق است ب « مرت پش وش می‌گیرد.« »دست چ آغ

یوند می‌دهد. پ و دست راست پ ارهٔ دست چ ل‌ها درب ز ل غ ز ا آیه‌ای از غ گ آن را ب است و بی‌درن از پارش ود که سرآغ از می‌ش ا آیه‌ای آغ ماامار ب
ریده به‌سوی ה׳ اوج می‌گیرد. : آف الا«ست ه ب ن ب ایی دمت او »از پ وهٔ خ ی یوند دارد؛ ش ا اسحاق پ پ ب دست چ

3 והנה מדת אברהם הוא הכנסת אורחים כו׳ ויצחק היה וימינו כו׳ הוא בחי׳ אברהם מלמעלה למטה.

חופר בארות4 כו׳.

ان است ی از مهمان واز ‌ن راهیم، مهمان ت اب . و اما صف ن ایی ه پ الا ب ، از ب راهیم )אברהם( است هٔ اب ب ر، مرت « و الی آخ »و دست راستش

ر. د و الی آخ اه‌ها می‌کن ر؛ و اسحاق چ و الی آخ
تاری د که دو رف واهد ش ان داده خ ش . ن هان ه ج رود آوردن الوهیت ب : ف « است ن ایی ه پ الا ب یوه‌اش »از ب یوند دارد که ش راهیم پ ا اب دست راست ب

د. ن ان می‌کن ی هت را ب ، این دو ج اه‌کنی اسحاق راهیم و چ ی اب واز ‌ن ، یعنی مهمان ت کرده است ب ان ث ارهٔ آن که توراه درب

ולהבין זה הנה כתיב ואהבת. אשר לכאורה לא שייך בזה לשון צווי לאהוב5 כו׳. אך הוא6 שבתחלה

8 כו׳. כתיב7 הוי׳ אחד9,

ر، ن و الی آخ ت ‌داش رای دوست رمان ب نِ ف ا ب ردن ز ه‌کارب ، ب ست گاه نخ دار.« در ن : »و دوست ب ده است ته ش ، نوش هم این مطلب رای ف ب
ر. « و الی آخ ده: »ה׳ یگانه است ته ش ست نوش یح[ این است که نخ ر نمی‌رسد. اما ]توض ظ ه ن ا ب ج ب

ه گونه می‌توان کسی را ب وار می‌توان دید چ ق احساس است و دش ‌حال، عش ااین ؛ ب رمان آمده است دار« به‌صورت ف آیهٔ »و دوست ب
. که ה׳ یگانه است : اعلام این یش از آن آمده است ود که درست پ از می‌ش رمان داد. پاسخ از آیه‌ای آغ احساس‌کردن ف

1
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10 הוי׳ אלקינו ואלקי אבותינו11 )שהוא בחי׳ צמצום( ובהתבוננות ענין אחד איך שאין ערוך אליו כלל כו׳

פי׳ שיתהווה בחי׳ אבותינו חו״ב ]חכמה ובינה[ כו׳

ر، ]آدم درمی‌یابد[ »ה׳، ה׳ ما و ה׳ پدران ما« یست و الی آخ یدنی ن ج ا او سن ز را ب ی ‌چ که هیچ ای »یکی«، و این أمل در معن ا ت و ب
)Chochmah ,هٔ »پدران ما«، یعنی حکمت )חכמה ب (. مقصود این است که مرت اض )צמצום, tzimtzum( است ب ق هٔ ان ب )که مرت

ر. هم )בינה, Binah(، پدید آید و الی آخ و ف

ستِ رکت نخ ارتِ ب ن عب ی ن ؛ همچ ز دیگری است ی ا هر چ ش ب ج راتر از هرگونه سن د، درمی‌یابد که ה׳ ف أمل می‌کن ای »یکی« ت وقتی انسان در معن
هم، گر حکمت و ف مایان ودِ ה׳؛ »پدران ما« ن یِ خ ‌ساز هان ن ، یعنی پ اض است ب ق گر ان مایان همد. »ה׳ ما« ن دا، »ה׳ ما و ה׳ پدران ما« را می‌ف عمی

د. د پدید آین ن اض می‌توانست ب ق ها پس از آن ان ن لانی، است که ت ن قوای عق ی ست نخ

אנת חכים כו׳ אשר אין ערוך כלל12 לגבי מהותו ית׳ אנת הוא חד13 כו׳ לכן צריך קודם בחי׳ אלקינו

שהוא בחי׳ צמצום

اید ست ب ، نخ راین اب ن ر. ب یرا »تو یگانه‌ای« و الی آخ دارد، ز ارک او ن اتِ مب ا ذ ی ب ش ج چ سن ر؛ ]حکمتی[ که هی »تو حکیمی« و الی آخ
؛ اض است ب ق هٔ ان ب د، که مرت اش هٔ »ה׳ ما« ب ب مرت

ه‌ای، اما نه از ده؛ تو یگان ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش : »تو حکیمی، اما نه ب وهار )תיקוני זהר( است یکونی ز ده از دعای الیاهو در ت قل‌ش ‌های ن ارت این عب
هٔ »ה׳ ما«، ب ، یعنی مرت اض ب ق اید ان یش از آنکه حکمت پدید آید، ب ‌رو، پ این ؛ از یست یدنی ن ج ات ה׳ سن ا ذ ز ب ی مار.« حتی حکمت الهی ن حیث ش

د. اش ته ب ود داش وج

ואח״כ ואלקי בחי׳ וא״ו המשכה שיתהווה בחי׳ אבותינו ובהתבונן כ״ז ]כל זה[ בוודאי כל איש ישראל

יהיה חפצו ורצונו תמיד ליכלל בה׳ אחד ולא שירד למטה במקום חשך.

ون آدم در همهٔ هٔ »پدران ما« پدید آید. و چ ب ا مرت ، می‌آید ت رودآوردن هٔ حرف واو )ו(، یعنی ف ب ، »و ה׳ِ« )ואלקי(، مرت و پس از آن
ه ، ب ن ایی ه پ که ب ود، نه این ب ش ذ ود که در ה׳ یگانه ج واهد ب واست و ارادهٔ هر یهودی همواره این خ د، بی‌گمان خ أمل کن این امور ت

رود آید. اریک، ف ایی ت ج
‌رو این ود، از ته می‌ش ن نوش ایی ه پ طی عمودی رو ب کل خ ه‌ش ارتِ »و ה׳ِ« )ואלקי(، می‌آید؛ واو ب ، حرف واو، »و« در عب اض ب ق ها پس از ان ن ت
ها پرتوی ن ن ت ایی ز در پ ی هم، را پدید می‌آورد. یهودی‌ای که درمی‌یابد همه‌چ هٔ »پدران ما«، یعنی حکمت و ف ب رودآوردنی است که مرت گر ف مایان ن

ماند. رودین ب هان ف اریکی این ج که در ت ود، نه این ب ش ذ اره در او ج د دوب و می‌کن یعی آرز ، به‌طور طب گی است ده از یگان ‌ش بض ق من
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ش 2 · ¶2–3 بخ

اه‌ها ی و چ واز ‌ن مهمان

אמנם זהו בחי׳ רצוא אבל צ״ל אח״כ בחי׳ שוב14 כדכתיב כיתרון האור מן החשך15 ורצונו ית׳ להיות
16 ,17 לו דווקא דירה בתחתונים ולכן הצווי ואהבת הוא הפי׳ בהיפוך מלמעלה למטה.

‌که ان ن د، چ اش [( ب ت گش از هٔ שוב )shov؛ ]ب ب اید مرت ؛ ولی پس از آن ب ن به‌سوی ה׳[( است ت اف ت هٔ רצוא )ratzo؛ ]ش ب اما این مرت
گاهی ت ص سکون خ ارکِ او این است که به‌طور مش واستِ مب .« و خ اریکی است استه از ت رخ ورِ ب رتریِ ن دِ ب ن : »مان ده است ته ش نوش
ه ایی وارون دار« معن نِ »و دوست ب رما ، ف راین اب ن د. ب اش ته ب رودین )דירה בתחתונים, dirah betachtonim( داش نِ عوالمِ ف ا در می

. ن ایی ه پ الا ب دارد: از ب

واهان یرا ה׳ خ اید، ز ی ن ب ایی دمت در پ دگی و خ ن ه ز « ب ت گش از اید »ب ام دارد؛ پس از آن ب « ن ن ت اف ت دن در ה׳ »ش ن و محوش ت ‌گرف وی اوج آن آرز
دار« نِ »و دوست ب رما ون دارد. پس ف ز تی اف ی ف رمی‌آید کی اریکی ب ایی که نوری که از ت ؛ ج رین عوالم است ‌ت رودین گاهی درست در ف ت سکون

ق ه عش را می‌توان ب . این پاسخ می‌دهد که چ رود آوردن هان ف ه ج الا ب ق الهی را از ب ایی وارونه دارد: عش لکه معن ، ب یست ن ن ت ‌گرف ه اوج ر ب اظ ن
رمان داد. ف

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שיהא שם שמים18 מתאהב ע״י. פי׳ להמשיך גילוי אור אלקותו

מלמעלה למטה. וזהו מעשה אברהם19 הכנסת אורחים שנתן לערביים לאכול

ورِ کارگیِ ن : آش وب گردد.« مقصود این است ه‌واسطۀ تو محب امِ آسمان ب ا ن د: »ت ن ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن چ
وراک داد، ‌ها خ ه عرب ی: او ب واز ‌ن ، یعنی مهمان راهیم )אברהם( است رود آورد. و این همان کردارِ اب ن ف ایی ه پ الا ب الوهیتِ او را از ب

راهیم این کار ود. اب همیده می‌ش ن ف ایی ه پ نِ الوهیت ب رود آورد ۀ ف ف ی لۀ وظ ز ه‌من د، ب وب ساز ود ה׳ را محب ار خ ت ا رف اید ب مان که انسان ب ۀ حکی آموز
وراک داد. د خ ن ت ش یمه‌اش می‌گذ ار خ ‌هایی که از کن ه عرب ام داد: ب ج ی ان واز ‌ن ا مهمان را ب

ואח״כ אמר להם דעו למי מברכים20 כו׳ בכדי להיות גילוי אלקות למטה שגם הערביים יכירו גדולתו
21 כו׳ כ״ז ]כל זה[ הוא בחי׳ אברהם המשכה מלמעלה למטה.

ز ی ‌ها ن ود و حتی عرب کار ش ن آش ایی ا الوهیت در پ ره، ت ی رکت می‌دهید«، و غ ه کسی را ب ید چ دان : »ب ت ان گف ه آن و پس از آن ب
. ن ایی ه پ الا ب رود آوردن از ب : ف راهیم است ۀ اب ب ها مرت یره. همۀ این د، و غ اسن ن ش مت او را ب عظ

ی د: ה׳ که روز رکت می‌دهن ه کسی را ب قت چ ی د در حق ن دان ت ب ان گف ه آن راهیم ب د، اب گوین رکت ب رای او ب د ب ن واست وردند و خ ا خ ذ ‌که غ پس از آن
دمتِ گیِ خ ، است که ویژ ن ایی ه پ الا ب ولی، از ب ز نِ ن ریا د؛ این همان ج ن ت اخ ن ز او را ش ی ودند ن ، حتی کسانی که از ה׳ دور ب ‌سان دین می‌رساند. ب

مار می‌رود. ه‌ش راهیم ب اب
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ויצחק הי׳ ]היה[ חופר בארות שהוא בחי׳ גילוי ממטה למעלה22 מהעלם לגילוי כמשל הבור אשר המים

שם בהעלם וע״י החפירה נגלו המים כו׳.

اهی که آب لِ چ ی د تمث ن ، مان کار است ه آش هان ب الا، از ن ه ب ن ب ایی دن از پ کارش ۀ آش ب ، مرت ر می‌کرد؛ این اه‌ها را حف و اسحاق )יצחק( چ
یره. ود، و غ کار می‌ش ، آب آش دن ا کن ته است و ب هف در آن ن

ه د. ب ار می‌ز ود کن انده ب ه را پوش ، آنچ دن ود؛ کن ته ب هف ، ن ن می ا، در دلِ ز ج یش در آن د. آب از پ ان می‌دهن ش هتِ معکوس را ن اه‌های اسحاق ج چ
هور می‌آورد. ه عرصۀ ظ د و آن را ب کار می‌کن ته است آش هف رودین ن یش در عوالمِ ف تی را که از پ دمتِ اسحاق الوهی ، خ یب رت ن ت همی

והנה הגם שאברהם היה ג״כ חופר בארות אבל כתיב ויסתמום פלשתים כו׳ ויצחק חפר אותן וקרא להם

שמות כשמת אשר קרא להן אביו23 הראשון מלא והשני חסר לפי

ره؛ و اسحاق ی ر کردند« و غ ‌ها را پُ ان آن ی ن لسطی : »و ف ده است ته ش ر کرد، نوش اه‌هایی حف ز چ ی راهیم )אברהם( ن د اب ن ، هرچ ون اکن
ود.« هاده ب ‌ها ن ر آن ام‌هایی )שמת( که پدرش ب د ن ن د، همان امی ام‌هایی )שמות( ن ‌ها را ن ر کرد و »آن اره[ حف ‌ها را ]دوب )יצחק( آن

یرا اقص، ز ده و دومی ن ته ش ست کامل نوش هٔ نخ واژ
هاده ‌ها ن ر آن ام‌هایی را که پدرش ب ود و ن ‌ها را گش اره آن د؛ اسحاق دوب ر کردن ‌ها را پُ ان آن ی ن لسطی ود، اما ف ر کرده ب اه‌ها را حف ست چ راهیم نخ اب
ار )מאמר( ت ون گف ؛ و اکن دون آن است هٔ دوم ب ده و واژ ته ش ا واو )וי״ו, vav( نوش ام‌ها« ب رای »ن ست ب هٔ نخ . در آیه، واژ ت اش ‌ها گذ ر آن ود، ب ب

یح می‌دهد. علت آن را توض

שע״י חפירה דיצחק לא נפסק עוד נביעתם24 ונמשכים ונובעים הששה מדות שהן בחי׳ וי״ו ע״כ הוא
25 שמות מלא בוי״ו.

هٔ واو ب ی מדות, middos( که مرت اتِ عاطف ی )صف تِ عاطف ش صف د، و ش ش ‌ها دیگر قطع ن نِ آن ریا ، ج ر کردن اسحاق ه‌واسطهٔ حف ب
. ده است ته ش ا واو، نوش ام‌ها« )שמות( است که کامل، ب ، »ن راین اب ن وند. ب اری می‌ش د و ج ن ، امتداد می‌یاب است

د و ان دیگر قطع نش ش ریان ر کرد، ج اه‌ها را حف ا که اسحاق چ ج . از آن ش است ش عددی آن ش اره دارد؛ ارز ی اش تِ عاطف ش صف ه ش حرف واو ب
. ده است ته ش ا واو، به‌صورت کامل، نوش ام‌ها«ی او ب ‌رو »ن این د؛ از دن اری مان یوسته ج عواطف پ

3
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26 לכן ע״י חפירה אבל שמת דאברהם חסר וי״ו לפי שסתמום פלשתים ויש לחיצונים יניקה מהם.

27 כו׳ מלא וי״ו( דיצחק הוא שמות בוי״ו )ועמ״ש כה״ג ]כהאי גוונא[ ע״פ ששת ימים תאכל מצות28,

ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ כתיב

، راین اب ن د. ب ن یه می‌کن ذ غ ‌ها ت یرونی از آن یروهای ب ر کردند و ن ‌ها را پُ ان آن ی ن لسطی یرا ف د، ز دارن راهیم )שמת( واو ن ام‌ها«ی اب اما »ن
ش روز ارهٔ آیهٔ »ش ا درب ن راست ه در همی ه آنچ گرید ب ن . )و ب ده است ته ش ا واو نوش ام‌ها« )שמות( ب ، »ن ر کردن اسحاق ه‌واسطهٔ حف ب
ده ته ش ا واو نوش هٔ ماتسوت کامل و ب ؛ واژ ده است یح داده ش یره توض ورید« و غ خ طیر( ب ‌های ف ان ماتسوت )מצות, matzos؛ ن

، ده است ته ش ده نوش نِ آین ما ارهٔ ز .( و درب است

ن دارند. مت ام‌ها«ی او واو ن ‌رو »ن این رند. از گی هره ب ‌ها ب د از آن ن فِ قدوسیت می‌توانست ال یروهای مخ د؛ یعنی ن ون ر ش دند پُ راهیم می‌ش اه‌های اب چ
د. ده می‌پرداز ه آین د و سپس ب اره می‌کن ار )מאמר( دیگر اش ت « در یک گف ارهٔ املای کاملِ »ماتسوت ی درب ه بحثی مواز ب

כי אתה אבינו29 שעיקר הצחוק והשמחה יהיה מבחי׳ יצחק שהוא ממטה למעלה אשר בחי׳ זו אין קץ

ותכלית כו׳

ایان چ پ الا است و هی ه ب ن ب ایی ه‌ای که از پ ب ود؛ مرت واهد ب هٔ اسحاق خ ب ادی از مرت ده و ش ن یرا تو پدر ما هستی«: ]یعنی[ اصلِ خ »ز
یره. دارد و غ و حدی ن

یرا تو پدر ما ارتِ »ز اسد«؛ گمارا )Shabbos 89b( عب ن راهیم ما را نمی‌ش یرا اب یرا تو پدر ما هستی، ز د: »ز ه ה׳ می‌گوین ا، قوم ب عی در اش
مه ش وهٔ اسحاق سرچ ی ده از ش ن ادی و خ رین ش ‌ت رگ ز گاه ب ود. آن ته می‌ش ه اسحاق گف طاب ب ده خ نِ آین ما نی می‌داند که در ز هستی« را سخ

. امحدود است ، که ن ن ایی : صعود از پ ت واهد گرف خ

משא״כ )אברהם( בבחי׳ ממעלה למטה יש לה גבול המשכה למטה ולכן באברהם כתיב ב״פ ]ב׳ פעמים[

אברהם אברהם30 הא׳ הוא המשכה שיתהווה בחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ דאצי׳ ואלקי אבותינו כנ״ל.

: ده است ته ش ار نوش راهیم دو ب ارهٔ اب ‌رو درب این ن حد دارد. از ایی ه سوی پ ، امتداد ب ن ایی ه پ الا ب هٔ از ب ب راهیم، در مرت اما در موردِ اب
هم )בינה, Binah( در عالمِ صدور هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ب ، امتدادی است که مرت ست ارِ نخ راهیم«؛ ب راهیم، اب »اب

د؛ یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن نِ ما«، چ )אצילות, Atzilus( را پدید می‌آورد، و »و ה׳ِ پدرا

ه نِ اسحاق ب  ست رای ب راهیم« در ماج راهیم، اب د. تکرارِ »اب اش اسب ب ن ده مت ن ‌کن ت ایشِ دریاف ج ا گن اید ب یرا ب ، ز الا همواره محدود است امتداد از ب
یح داده الا توض نِ ما« که در ب همِ عالمِ صدور را پدید می‌آورد؛ همان »ה׳ِ پدرا ، حکمت و ف ست اره دارد: مرحلهٔ نخ ول اش ز دو مرحله از آن ن

د. ش
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ش 3 · ¶4–7 بخ

تِ اسحاق ب هی

והמשכה ב׳ בבי״ע. משא״כ יצחק בחי׳ מלמטה למעלה בחי׳ אין קץ ותכלית והכל ירוממוך סלה.

. اما ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( است ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین [ آف ه ]عوالمِ دادِ دوم ب و امت
».)Selah ,لاه )סלה د، سِ ن راز رمی‌اف یوسته ب ایان و بی‌حد: »و همه تو را پ ی‌پ ه‌ای ب ب ؛ مرت الا است ه ب ن ب ایی هٔ از پ ب اسحاق مرت

‌که در دعا آمده ان ن دارد، چ ایانی ن ل، صعودِ اسحاق پ اب ی و عمل، امتداد می‌یابد. در مق ش خ ‌ب ، صورت ش رین ، آف رودین ه سه عالمِ ف مرحلهٔ دوم ب
لاه.« د، سِ ن راز رمی‌اف یوسته ب : »و همه تو را پ است

ומזה נתהווה עיקר הצחוק כי גמירי משמיא מיהב יהבי31 משקל לא שקלי כו׳ מיהב הוא בחי׳

השתלשלות מאין ליש כו׳.

» یدن ش خ یره. »ب رند« و غ [ پس نمی‌گی از د و ]ب ن ش خ : »از آسمان می‌ب ه ما رسیده است یرا ب ده پدید می‌آید؛ ز ن ، اصلِ خ و از این
یره. ، است و غ ز ی ه چ چ ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، از هی ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب مرت

رهٔ عوالم است که ی ج ن شِ ה׳ همان ز ش خ د، اما پس نمی‌گیرد: ب ش خ . گمارا می‌گوید آسمان می‌ب دید« است ن واهد خ ای »او خ ه معن امِ اسحاق ب ن
چ پدید می‌آورد. ی را از هی ز ی چ

אבל עבודת האדם הוא ההיפוך והוא להיות בטול היש לאין והוא בחי׳ יצחק צחוק ותענוג32 גדול כו׳:

: هٔ اسحاق است ب «. و این همان مرت یست ه »ن « ب ی‌گری )ביטול, bittulِ( »هست ف ودن : خ هٔ آن است دمتِ الهیِ انسان وارون اما خ
یره. رگ و غ ز تی ب ده و لذ ن خ

ی‌گری برسد. این ف ودن ه خ رِ ה׳ ب راب د؛ یعنی در ب گردان از « ب چ ه »هی ن را ب ت ویش هان و در خ ود« در ج زِ موج  ی : »چ هٔ این است هٔ انسان وارون ف ی وظ
. رگِ اسحاق است ز تِ ب ده و لذ ن مهٔ خ ش گی سرچ وارون

והנה כתיב באברהם קח נא את בנך33 כו׳ אשר אהבת את יצחק כו׳. כי ידוע הטבע לאהוב ההיפוך34

‌که دوستش داری، اسحاق )יצחק(« و ؛ »آن ز این گیر« و ج اً پسرت را ب : »لطف ده است ته ش راهیم )אברהם( نوش ارهٔ اب ، درب ون اکن
، یعی است ویش امری طب ادِ خ نِ متض  ت ‌داش یرا معلوم است که دوست . ز ز این ج

ا قاعده‌ای ق را ب . این מאמר )maamar( این عش ده است وانده ش گاه، او »پسری که دوستش داری« خ ان ر قرب نِ اسحاق ب  ست ه ب در آیهٔ مربوط ب
ود را دوست می‌دارد. دّ خ یح می‌دهد: انسان ض یعی توض طب

4
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35 וכמו״כ ]וכמו כן[ להיפוך מי שקר לו מאד רוצה למים חמים. כדכתיב מים קרים על נפש עיפה.

بِ گرم ، آ ار سردش است سی هتِ عکس: کسی که ب ن در ج ی ن سته«. و همچ نِ خ ا ر ج بِ سرد ب : »آ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
واهد. می‌خ

بِ گرم ار سردش است آ سی ، کسی که ب یب رت ن ت ه همی ؛ و ب بِ سرد است قِ آ ا ت ده، مش سته و گرم‌ش ان می‌دهد که انسانی خ ش ال ن آیه‌ای از امث
د. ن ب می‌کن ذ ادها یکدیگر را ج واهد. متض می‌خ

ולכן אברהם שמדתו המשכה מלמעלה למטה אוהב ג״כ ההיפוך בחי׳ יצחק מלמטה למעלה. היינו

שבחי׳ יצחק הוא פחד יצחק36 שהוא בחי׳ יראה ובטול

ز ی ه ) בחינה, bechinah( اسحاق )יצחק( را ن ب ، مرت ن است ایی ه پ الا ب روآوردن از ب تش ف راهیم )אברהם( که صف ، اب راین اب ن ب
ت و ب ه‌ای از هی ب ن « است که ج هٔ اسحاق همان »هراسِ اسحاق ب ی، مرت . یعن الاست ه ب ن ب ایی ه‌ای که از پ ب دوست دارد؛ مرت

. ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن خ
امیده « ن ت اسحاق »هراسِ اسحاق هٔ صعودِ اسحاق را دوست دارد. صف وهٔ وارون ی ، ش ن است ایی ه پ الا ب روآوردن از ب راهیم، که سراسر ف اب

رِ ה׳. راب ی‌گری در ب ف ودن ت و خ ب ود: هی می‌ش

ולכן זה א״א שימשיך אברהם למטה בחי׳ פחד יצחק הנ״ל שבחינת בטול כזה א״א לנבראים לקבל

د ن ریدگان نمی‌توان یرا آف روآورد؛ ز ن ف ایی ه پ د، ب ‌تر یاد ش « را که پیش هٔ »هراسِ اسحاق ب اممکن است که مرت راهیم ن رای اب ‌رو، ب این از
د. ن ت کن ی‌گری را دریاف ف ودن ه‌ای از خ ب ن مرت ی ن چ

، دیگر د؛ در آن صورت دارن ی‌گریِ کاملی را ن ف ودن ن خ ی ن بِ چ ا ریدگان ت روآورد: آف هان ف ه ج هٔ اسحاق را ب ب راهیم نمی‌توانست مرت ن دلیل اب ه همی ب
دند. اقی نمی‌مان داگانه ب وداتی ج موج

כי גם למעלה אמרו הושיט הקב״ה אצבעו37 הקטנה ביניהם ושרפן ע״י גילוי רב ומכ״ש ]ומכל שכן[

למטה בנבראים.

بِ  ه‌سب اند«؛ این ب ان را سوز ان دراز کرد و آن ش ان ود را در می ک خ ت کوچ گش ه‌اند: »ה׳ ان ت [ گف مان ز ]حکی ی الا ن یرا حتی در عوالم ب ز
. ریدگان ان آف ، در می ن ایی ه پ ه رسد ب ود؛ چ یم ب ار عظ سی لّی‌ای ب تج

بِ آن را ا ود که ت یم ب ان عظ ن لّی چ د؛ تج ان ان را سوز گان دراز کرد و آن ت رش ان گروهی از ف ود را در می ک خ ت کوچ گش د که ה׳ ان قل می‌کن گمارا ن
د. ن ‌تر نمی‌توان ایین نِ پ ریدگا د، به‌طریق اولی آف دارن بِ آن را ن ا ز ت ی گان ن ت رش د. اگر حتی ف ن ت داش ن
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ולכן כתיב ויעקוד אותו על המזבח38 ממעל לעצים למעלה מבחינת עה״ח ]עץ החיים[ ועה״ד ]ועץ הדעת[ שם

יוכל להתגלות בחי׳ פחד יצחק39 הנ״ל.

ات و ت حی هٔ درخ ب راتر از مرت «؛ یعنی ف م )עצים، etzim( بست ز الاتر از هی گاه، ب ان ر قرب : »و او را ب ده است ته ش ‌رو نوش این از
ود. کار ش د، می‌توانست آش ‌تر یاد ش تِ اسحاق )יצחק( که پیش ب هٔ هی ب ا مرت ج . در آن ت اخ ن ت ش درخ

ت الاتر از درخ ز دارد. پس او ب ی ان را ن ت ای درخ م، معن ز رای هی هٔ עצים )etzim( ب د؛ و واژ م« قرار دادن ز الاتر از هی ، او را »ب نِ اسحاق  ست گام ب هن
ود. کار ش تِ اسحاق می‌توانست آش ب ود که هی ا ب ج ها در آن ن راتر از عوالم؛ ت ه‌ای ف ب ود، در مرت ت ب اخ ن ت ش ات و درخ حی

40 בחי׳ התכללות מבריח מן ,41 אמנם ביעקב כתיב ופחד יצחק היה לי. כי יעקב היה בחור שבאבות42,

43 כו׳. הקצה44,

هٔ ب ود؛ مرت نِ پدران ب ری یده‌ت رگز یرا یعقوب ب ود«. ز ا من ب تِ اسحاق ب ب : »و هی ده است ته ش ارهٔ یعقوب )יעקב( نوش اما درب
. ز این ا سرِ دیگر[ امتداد دارد«، و ج له‌ای که از یک سر ]ت ی، »می ج درهم‌گن

رد؛ رمی‌گی ود درب راهیم )אברהם( و اسحاق را در خ یرا اب ، ز نِ پدران است ری یده‌ت رگز ود«. یعقوب ب ا من ب تِ اسحاق ب ب اما یعقوب می‌گوید: »هی
. ت ا سرِ دیگر امتداد داش یمه که از یک سر ت یِ خ ان لهٔ می د می ن مان

ולכן אמר אלקי אבי אברהם ופחד יצחק היה לי שהי׳ ]שהיה[ לו שני הבחינות בחי׳ אברהם כנ״ל. וגם

פחד יצחק היה יכול להמשיך למטה ג״כ.

الا[ ‌که ]در ب ان ن راهیم، چ هٔ اب ب : مرت ت ه را داش ب یرا او هر دو مرت ود«؛ ز ا من ب تِ اسحاق ب ب راهیم، و هی : »אלקיِ پدرم اب ت ‌رو گف این از
رود آورد. ن هم ف ایی ه پ تِ اسحاق را ب ب ز می‌توانست هی ی د، و ن یح داده ش توض

هایی از ن ه‌ت راهیم ب رود آورد؛ کاری که اب ز ف ی ن ن ایی ه پ تِ اسحاق را ب ب مع می‌کرد، می‌توانست حتی هی ود ج ا که یعقوب هر دو را در خ ج از آن
رنمی‌آمد. ام آن ب ج ان

6

והנה לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב כי אתה אבינו45 פי׳ כי עתה א״א שבחי׳ פחד יצחק יהי׳ ]יהיה[ בבחי׳ אבינו

שהיא המשכה למטה וכנ״ל.

اممکن ون )עתה( ن یرا اکن : ز یرا تو )אתה، atah( پدر ما هستی.« مقصود این است : »ز ده است ته ش ده نوش ارهٔ عصرِ آین ون درب اکن
‌تر ‌که ]پیش ان ن ، چ ن است ایی ه پ ن ب ت ‌یاف ریان ه‌ای که همان ج ب د؛ مرت اش هٔ »پدر ما« ب ب تِ اسحاق )יצחק( در مرت ب هٔ هی ب است که مرت

د[. یح داده ش توض

ون یرا اکن : »ز ده است ته ش واند که گویی گف ان می‌خ ن ارتِ »تو )אתה، atah( پدر ما هستی« را چ ارِ حسیدی )מאמר، maamar( عب ت این گف
یرا د، ز ریان می‌یاب ه سوی ما ج ه‌ای که ب ب ود، مرت ه »پدر ما« بدل ش تِ اسحاق نمی‌تواند ب ب ون هی ...«؛ اکن اممکن است ا املای עתה( ن )atah، ب

. ده است یح داده ش ‌که توض ان ن دارد، چ بِ آن را ن ا ش ت رین آف

7
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ش 4 · ¶8–10 بخ

راهیم ادهٔ اب اسحاق ز

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כשיהיה בלע המות לנצח46 ואת רוח הטומאה אעביר47 כו׳ אז יתגלה בחי׳ פחד

יצחק למטה שיהי׳ ]שיהיה[ הוא בחי׳ אבינו

ره، ی « و غ ت واهم داش رخ ان ب اپاکی را از می لعید« و »روحِ ن واهد ب رو خ ه ف رای همیش گامی که »مرگ را ب ده، هن اما در عصرِ آین
ود، واهد ب هٔ »پدر ما« خ ب ودْ مرت ه‌گونه‌ای که خ د، ب واهد ش کار خ ن آش ایی تِ اسحاق در پ ب هٔ هی ب ‌گاه مرت آن

تِ اسحاق در ب هٔ هی ب د و مرت د ش واهن ود، موانع برطرف خ ته ش رداش ان ب اپاکی از می ود و روحِ ن لعیده ش روب گامی که مرگ ف ده، هن در عصرِ آین
د. واهد ش ود و »پدر ما« خ کار می‌ش ن آش ایی پ

כדכתיב לבא בנקרת הצורים48 ובסעיפי הסלעים מפני פחד ה׳ שיתגלה בחי׳ פחד ובטול למטה וראו כל
49 בשר.

ی‌گری ف ودن هٔ ترس و خ ب مِ ה׳«؛ یعنی مرت ی ، از ب ن ت گاه‌ها رف های پرت ره‌ها و درز ‌های صخ کاف ه ش : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
د دید.« واهن ر خ ش د، »و همهٔ ب واهد ش کار خ ن آش ایی )ביטול، bittul( در پ

ارِ حسیدی این ت . این گف ت د گریخ واهن ره‌ها خ ‌های صخ کاف ه ش تِ ה׳ ب د، مردم از وحش ز ی رمی‌خ ی که ה׳ ب د که در روز ‌گویی می‌کن ا پیش عی یش
د.« ن ن ی ب ر ب ش ا »همهٔ ب د، ت واهد ش مایان خ هان ن کارا در این ج ‌گاه آش ی‌گریِ اسحاق می‌داند که آن ف ودن ت و خ ب »ترس« را هی

50 ב״פ ]ב׳ פעמים[ אברהם וב״פ ]וב׳ פעמים[ וזהו אלה תולדות יצחק בן אברהם. אברהם הוליד את יצחק.

יצחק. כנודע ממשל גשמי שהזכר יוכל להזריע בלא נקבה משא״כ הנוקבא כו׳.

ار ود آورد«: دو ب ه وج راهیم اسحاق را ب راهیم )אברהם(؛ اب ‌هاست نسل‌هایِ اسحاق )יצחק(، پسرِ اب [ »این ایِ و این است ]معن
د، و ن نمی‌توان ی ن ن چ د، اما ز ان ش ف ی ر ب ذ ن ب دون ز ، مرد می‌تواند ب سمانی معلوم است یلی ج ‌که از تمث ان ن . چ ار اسحاق راهیم و دو ب اب

. ز این ج

دون یح می‌دهد: مرد می‌تواند ب سمانی توض لِ ج یلی از تولیدمث ا تمث مار این را ب ئ رد. مَ ام می‌ب ار ن ار و اسحاق را دو ب راهیم را دو ب ، اب ین از آیهٔ آغ
د. اش گر ب از هایی آغ ن ه‌ت ن نمی‌تواند ب د، اما ز ان ش ف ی ر ب ذ ن ب ز

8
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והגם שאמרו אשה מזרעת תחלה51 כו׳ היינו ג״כ ע״י התעוררות הדכר תוכל הנוקבא להזריע תחלה כו׳.

گیِ ت گیخ ران ه‌واسطهٔ ب ز آن است که ب ی ؛ مقصود از این ن د آن ن اند«، و مان ش ف ی ر ب ذ ست ب ن نخ ه‌اند: »]اگر[ ز ت [ گف مان د ]حکی ن و هرچ
. د آن ن د، و مان ان ش ف ی ر ب ذ ست ب ن می‌تواند نخ مرد، ز

گیِ مرد روی ت گیخ ران ر ب قط از رهگذ ز ف ی ‌همه، این امر ن ااین ود؛ ب ند پسر می‌ش رز د، ف ان ش ف ی ر ب ذ ست ب ن نخ گامی که ز د هن مان می‌گوین حکی
isarusa ,الا )אתערותא דלעילא تگی از ب گیخ ران ه ب ( ب ن )اسحاق ایی الاروی از پ د که ب راهم می‌کن کته ف رای این ن ه را ب ن می یل ز می‌دهد. این تمث

راهیم(. dileila( وابسته است )اب

וגם אח״כ עיקר ההולדה מטפת הדכר שממנו הלובן והוא המברר הולד להיות הפסולת יוצא לחוץ.

ומהבירור נעשה הולד כו׳.

ند را رز ن است که ف یدی ]ماده[ از آن پدید می‌آید؛ و همی یدایش از قطرهٔ مردانه است که سپ ش اصلیِ پ خ ، ب ز ی و پس از آن ن
ر. کل می‌گیرد و الی آخ ند ش رز الایش است که ف ود. و از این پ یرون رانده ش ه ب ائد ب ا مواد ز د ت الایش می‌کن پ

ند رز وند و ف ع ش ائد دف ا مواد ز د، ت ی می‌کن داساز الایش و ج یدی« که پ مهٔ »سپ ش ؛ سرچ اً از قطرهٔ مردانه است ند عمدت رز یدایش ف یل: پ ادامهٔ تمث
گیرد. کل ب ش

כמו״כ ]כמו כן[ למעלה שיתהווה בחי׳ יצחק ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ שבאמת אין ערוך אליו כלל הוא בא

ע״י בן אברהם פי׳ ע״י ההארה הבאה מלמעלה למטה שיתהווה בכ״א ]בכל אחד / בכל אחת[ בחי׳ יצחק

העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ ממטה למעלה.

دارد ــ ا او ن گی ب چ هم‌سن قت هی ی الا ــ که در حق ه ب ن ب ایی هٔ اسحاق )יצחק( از پ ب نِ مرت : پدید آمد ‌گونه است ز همین ی الا ن در ب
هٔ اسحاق ب ا در هر کس مرت ن می‌آید ت ایی ه پ الا ب ه‌واسطهٔ نوری که از ب رد؛ یعنی ب راهیم )אברהם(« صورت می‌گی ه‌واسطهٔ »پسرِ اب ب

الا. ه ب ن ب ایی ث )מים נוקבין, mayin nukvin( از پ ن ‌های مؤ نِ آب ید رکش پدید آید: ب

ه او برسد. این صعود از طریق هایی هرگز نمی‌تواند ب ن ه‌ت دارد و ب ا ה׳ ن تی ب ی خ چ سن ن هی ایی : صعودِ اسحاق از پ ‌گونه است ز همین ی الا ن در ب

نث ‌های مؤ نِ آب ید رکش د که ب ز گی رمی‌ان رد، صعودی را ب ود و در هر ف یده می‌ش ن کش ایی ه پ الا ب د؛ یعنی نوری که از ب ق می‌یاب راهیم« تحق »پسرِ اب
ام دارد. ن

9

52 פי׳ שיהי׳ ]שיהיה[ בחי׳ יצחק וזהו תולדות יצחק הוא בן אברהם כו׳. ואח״כ אברהם הוליד את יצחק.

בבחי׳ הולדה

ه راهیم اسحاق را ب یره. و سپس: »اب ، و غ راهیم )אברהם(« است [ »نسل‌های اسحاق )יצחק(« که »پسرِ اب و این است ]مقصودِ
د، اش ایش ب هٔ ز ب اید در مرت هٔ اسحاق ب ب ا آورد«؛ یعنی مرت ی دن

اده اید »ز ا آورد«: صعود اسحاق ب ی ه دن راهیم اسحاق را ب د که »اب واند و سپس تکرار می‌کن راهیم« می‌خ ‌رو آیه اسحاق را »پسرِ اب این از
عل درآید. الف ودی ب ه وج ود« و ب ش

10
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دگی ن در کارِ ب

‌که ان ن اورد، چ ی هان ب ه ج گردد و الوهیت را ب از اید سپس ب د، اما یهودی ب ز گی ران ه سوی او ب رای صعود ب اقی ب ی ت اید اش گیِ ה׳ ب أمل در یگان ت
د، و این مایهٔ « بدل کن چ ه »هی ر ה׳ ب راب هان را در ب ن و ج ت ویش نِ خ ود « ب ز ی ودِ او این است که »چ ن کرد؛ و کارِ خ ی ن ی چ ا مهرورز راهیم ب اب

ود. ن می‌ش ی ادیِ راست ش
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

رمان1.  ق ف ه عش گونه می‌توان ب ه این پرسش که چ گونه پاسخ می‌دهد ب د، و این چ ال کن ب تِ שוב دن گش از قِ صعودِ רצוא را ب ا ی ت اید اش را ب چ
داد؟

ند؟2.  ه می‌آموز نِ الوهیت چ د کارش گی آش گون ارهٔ چ ، هر یک، درب اه‌های اسحاق راهیم و چ یِ اب واز ‌ن مهمان
؟3.  ن بی‌حد است ایی ، درحالی‌که صعود از پ الا محدود است رودآوردن از ب را ف چ
رود آورد؟4.  ن ف ایی ه پ تِ اسحاق را ب ب راهیم، توانست هی ، و نه اب را یعقوب چ
؟5.  راهیم است « اب ادهٔ ن »ز ایی ر صعود از پ ظ ه ن از چ

כי באמת אין ערוך נברא לבורא ושיהי׳ ]ושיהיה[ ההעלאה בחי׳ בטול לאלקות בתכלית א״א כ״א ע״י

אברהם שהוא בחי׳ אב״ר מ״ה ]שם מ״ה[ בחכמה אתברירו

ی‌گری )ביטול, bittul( کامل در ف ودن هٔ خ ب ه مرت که صعود ب ، و این یست اسبی ن ن چ ت ریدگار هی ریده و آف نِ آف ا ، می قت ی یرا در حق ز
ه« )אבר מ״ה, ever Mah( است — دامِ مَ هٔ »ان ب ؛ او مرت یست راهیم )אברהם( ممکن ن ز از طریق اب رسد، ج ر الوهیت ب راب ب

وند« — الایش می‌ش ه‌واسطهٔ حکمت )חכמה, Chochmah( پ »ب
ام او אבר מה را . حروف ن راهیم ممکن است ها از طریق اب ن ر الوهیت ت راب ی‌گریِ کامل در ب ف ودن ‌رو خ این دارد؛ از اسبی ن ن ریدگار ت ا آف ریده ب آف
د ون ی ا حکمت پ امی که ب (، ن ده است ‌ها املاء ش ا الف ی )ה׳, Havayah( که ب هارحرف امِ چ ه« )מ״ה, Mah؛ ۴۵، عددِ ن دامِ مَ د، یعنی »ان ن می‌ساز

ود. الایش می‌ش ز پ ی ه‌واسطهٔ حکمت همه‌چ دارد؛ و ب

שהוא המברר להוליד בחי׳ יצחק להיות נתפס בחי׳ גילוי אלקות והפסולת יוצא לחוץ ע״י טפת דכר

שממנו יוצא לובן העליון כנ״ל בחי׳ אברהם כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

کر ه‌واسطهٔ قطرهٔ مذ وائد ب ود و ز یر ش ذ لی الوهیت درک‌پ ه‌ای از تج ب ا مرت ود آورد، ت ه وج هٔ اسحاق را ب ب ا مرت د ت الایش می‌کن که پ

یره. و این راهیم، و غ هٔ اب ب د: مرت ان ش ی الا[ ب ‌که ]در ب ان ن ود، چ رین صادر می‌ش یدیِ ب د؛ از آن قطره است که سپ ون یرون رانده ش ب
. ی است هم است کاف رای کسی که اهل ف ب

د؛ ون یرون رانده ش وائد ب د و ز لی الوهیت را درک کن تواند تج ص ب خ ا ش ود می‌آورد، ت ه وج د و صعود اسحاق را ب الایش می‌کن راهیم پ حکمتِ اب
. ی است هم است کاف رای کسی که اهل ف ایان می‌یابد که این مطلب ب ا این یادآوری پ ر ب أمَ کر. مَ لِ قطرهٔ مذ ی د تمث ن درست مان
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

אלה תולדות יצחק

لر ربّه )אדמו״ר האמצעי( از این ت هٔ می ت وش ‌ن ت می‌گوید که دست یادداش
اریخ ماامار را 5569 )1808–09( ده و ت اپ ش ا چ ‌ج ماامار در همان

. ار است ت هٔ دیگری از همان گف می‌داند. این نسخ
تِ کهوت یادداش

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ח ח״א ע׳ תקטז בהתחלה ”שמאלו
תחת לראשי”. )והוא משנת תקס״ט(. ובבוך 1118 קנח, א מציין ”שבת
תנאים עם הרב מטשערנובל )חורף תקס״ט(”. ראה לעיל בציונים לכ״ק
אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות וקיצורים באוה״ת בראשית כרך ד תתד, ב.
תתיג, א. תתיח, ב. קיצורים להנחת אדה״א בסה״מ תקס״ח ע׳ תקטז. ראה גם
ד״ה אלה תולדות תרמ״א דשם מבאר עבודת א״א מלמעלמ״ט, ועבודת יצחק
מלמטה למעלה. פלח הרמון בראשית עו, א. חלק מהמאמר מובא באוה״ת פ׳
ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסג עם הגהות. המאמר נזכר בלקו״ת שלח נ, ד. פינחס

עח, א. ראה כז, ד. ר״ה סג, א. וזאת הברכה צו, ג.

1

שמאלו תחת לראשי

ن وبش سخ ، قوم یهود( از محب مان تِ حکی ه )در قرائ وب ل‌ها، محب ز لِ غ ز در غ
ه است و دست راستش او را در وب یر سر محب پ او ز می‌گوید: دست چ
ه اسحاق و دست پ را ب ه )אדמו״ר הזקן( دست چ وش می‌گیرد. آلتر رب آغ

ت می‌دهد. راهیم نسب ه اب راست را ب
שיר השירים ב׳:ו׳ Song of Songs 2:6

נִי: קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ  ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ  שְׂ
Let his left hand be under my head, And his right hand em‐

.brace me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש ב, ו.

2

יצחק ממטה למעלה . . אברהם מלמעלה למטה

از مون آغ ن مض ا همی ا را ب ارهٔ این پارش ود درب ارهای خ ت توراه حاییم گف
مون را ؛ اما این مض ن ایی ه پ الا ب راهیم از ب الا و اب ه ب ن ب ایی د: اسحاق از پ می‌کن

صل‌تر می‌پرورد. ار مف سی ب
تِ کهوت یادداش

ראה תו״ח ריש פרשתנו. אוה״ת כרך ד תתד, ב ואילך. ד״ה ואלה תולדות
תרע״ח ע׳ עג. ד״ה אריב״ל חצר״ת פ״ז )סה״מ קונטרסים ח״ב(. לקו״ש

חט״ו ע׳ 194.

3

מדת אברהם הוא הכנסת אורחים כו׳ ויצחק היה חופר בארות
کار هان آش ن ، آبی پ دن ا کن اید: ب ز اه را می‌اف ا تصویر چ ‌ج اور هاتوراه در این

عد می‌آورد. ود؛ همان تصویری که این ماامار اندکی ب می‌ش
تِ کهوت یادداش

באוה״ת תתח, א: שהוא בחי׳ גילוי ממטה למעלה מהעלם לגילוי, כמשל
הבור אשר המים שם בהעלם וע״י החפירה נגלו המים, ע״ש וכ״ה לקמן יז,
ג. בפלח הרמון מבאר שעיקר עבודת אברהם אבינו וכוונתו בהמשכת
והתגלות אלקות למטה הי׳ ע״י הכנסת אורחים, ועבודת יצחק בחפירת

בארות שאף מן הסתם גם הוא הכניס אורחים, ע״ש.

4

לא שייך בזה לשון צווי לאהוב
اع ه توره اور )תורה אור( و لیکوتی توراه ارج ده را ب ن وان اور هاتوراه خ
نِ دا ن رز ای دیگری پاسخ این است که روح‌ها ف اید که در ج ز می‌دهد و می‌اف

ق پسر به ون عش د، همچ یعی دارن قی طب ‌رو عش این وند و از وانده می‌ش ה׳ خ
. پدرش

تِ کهوت یادداش
באוה״ת תתיג, א מציין לעיין בתו״א פו, ג. ובאוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ א׳רסג
מוסיף גם ללקו״ת ד״ה שמע ישראל: ”ובמ״א נת׳ שזהו ע״י כי חביבין
הנשמות שנקראים בנים למקום, וא״כ יש אהבה טבעית כאהבת הבן אל

האב”.

5

אך הוא
اپ «؛ چ ن است ی ن واند: »اما چ ق است و می‌خ ن ما مواف ا مت اپ דברים ب چ

.» واند: »اما مطلب این است תולדות می‌خ
تِ کهوت یادداش

כ״ה גם באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רסג שנדפס מגוכתי״ק כ״ק אדמו״ר
הצ״צ, אבל באוה״ת תולדות תתיג, א ובהגהות הרה״ח ר׳ אשר: אך הענין

הוא.

6

שבתחלה כתיב ה׳ אחד
: ده است ته ش ست نوش د: »نخ اش ن ب ی ن ن چ د مت هاد می‌کن ن یش اور هاتوراه پ
ار آمده و مقصود امِ ה׳ دو ب را ن «؛ سپس می‌پرسد چ ה׳، ה׳ ما؛ ה׳ یگانه است

. یست از »ה׳ ما« چ
تِ کهوت یادداش

באוה״ת ואתחנן שם: ”)נ׳ שצ״ל שבתחילה כתיב ה׳ אלקינו ה׳ אחד, וצ״ל
מה ענין כפל שמות הוי׳ וענין אלקינו(”.

7

ואהבת . . הוי׳ אחד
אמר می‌پرسد ؛ مَ یروی انسان ان و ن ا تمامی دل، ج نِ ה׳ ب  ت ‌داش نِ دوست رما ف

رمان داد. ق ف ه عش گونه می‌توان ب چ
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ו, ה. ד.

8

הוי׳ אחד
؛ ی )ה׳, Havayah( یکی است هارحرف امِ چ د که ن ماع اعلام می‌کن شِ

امد. ج ق می‌ان ه عش گی است که ب ه این یگان یدن ب دیش ان
דברים ו׳:ד׳ Deuteronomy 6:4

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS

.ONE
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

ובהתבוננות ענין אחד איך שאין ערוך אליו כלל כו׳
یح مار« توض ه‌ای، اما نه از حیث ش ای »تو یگان ه معن اور هاتوراه »یکی« را ب

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

באוה״ת ואתחנן שם ”)ר״ל פי׳ אחד ע״ד אנת הוא חד ולא בחושבן, וכן פי׳
בלקו״ת פ׳ ואתחנן בד״ה ענין ק״ש אחד ואהבת(”.

10
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د 2 ن ب

הוי׳ אלקינו ואלקי אבותינו
دا می‌گوییم« رکتِ پدران در عمی ارتِ »در ب ا عب اور هاتوراه این بحث را ب

د. ص می‌ساز خ ارت را در دعا مش أ این عب ش یب من رت ‌ت دین د و ب از می‌کن آغ
تِ کهوت یادداش

באוה״ת ואתחנן שם מקדים לזה ”והנה בברכת אבות בשמו״ע אומרים”.
בד״ה ואלה תולדות תשי״ח הקשה הרי אלקינו הוא אלקי כל ישראל, וא״כ
הרי מצד סדר הדורות הול״ל תחלה אלקי אבותינו ואח״כ אלקינו. ומפרש
אלקינו הו״ע הצמצום, דע״י הצמצום נמשך אח״כ ע״י הוא״ו דואלקי שיהי׳
בחי׳ אבותינו התהוות המוחין, ואומר על זה אלקינו אלקה שלנו, והיינו דזה
שנעשה הצמצום בשביל המשכת החכמה הנה הגורם את הצמצום הם

ישראל דבשביל ישראל נעשה כל ענין הצמצום וההמשכה, ע״ש בארוכה.

11

אין ערוך כלל

ه‌ای، اما نه از حیث ای »تو یگان ه معن دارد« ب ی ن ش ج چ سن یه: »هی همان حاش
. مار« است ش

تِ کهوت یادداش
באוה״ת ואתחנן שם נוסף: ”)ר״ל פי׳ אחד ע״ד אנת הוא חד ולא בחושבן,

וכן פי׳ בלק״ת פ׳ ואתחנן בד״ה ענין ק״ש אחד ואהבת(”.

12

אנת חכים . . אנת הוא חד
، تاح الیاهو« )פתח אליהו(، می‌گوید ה׳ حکیم است دعای الیاهو )אליהו(، »پ
ان ش ، اما نه از حیث عدد. این ن ده؛ و یگانه است ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش اما نه ب
ایسه ابل مق ات او ق ا ذ ز ب ی می‌دهد که حتی حکمت )חכמה, Chochmah( ن

. یست ن
תקוני הזהר י״ז Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu · 17a:9–11

א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא
עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך כלל.
אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא בהון
עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת )נ״א

אתכסייא( מבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה )פתח אליהו(.

13

בחי׳ רצוא אבל צ״ל אח״כ בחי׳ שוב
و« )רצוא تسو واش د«؛ »رَ ن ت می‌گش از دهٔ مرکب »می‌دویدند و ب ن وداتِ ز موج
[(. حسیدوت ت گش از ه صعود و ب اق ب ی ت ושוב, ratzo vashov؛ ]اش
الا و ه سوی ب قِ روح ب ا ی ت رای اش یر ب عب )חסידות, Chassidus( از این ت

د. اده می‌کن ف ن است ایی دمت در پ ه خ تِ آن ب گش از ب
יחזקאל א׳:י״ד Ezekiel 1:14

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ צוֹא וָשׁוֹב כְּמַ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
And the living creatures ran and returned as the appearance

.of a flash of lightning
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

כיתרון האור מן החשך

ر حماقت مان )שלמה(، می‌گوید حکمت ب اه سلی کوهلت )קהלת(، یعنی ش
ین ن رتری دارد. حسیدوت این را چ اریکی ب ر ت ور ب ‌گونه که ن رتری دارد، همان ب
ه ت ب گش از یرون می‌آید«؛ ب اریکی ب رتریِ نوری که از دلِ ت واند: »ب می‌خ
‌رو ה׳ این ‌تر پدید می‌آورد؛ از رگ ز اریک، نوری ب نِ ت ها نِ ج ه درو ، ب ن ایی پ

واهد. ( را می‌خ ت گش از ـוב« )ب »ش

קהלת ב׳:י״ג Ecclesiastes 2:13

ךְ: חֹשֶׁ  ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ כְלוּת כִּיתְ סִּ ן־הַ ה מִ כְמָ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י אָנִי שֶׁ יתִ אִ רָ וְ

Then I saw that wisdom excelleth folly, as far as light excel‐
.leth darkness

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
קהלת ב, יג. וראה באוה״ת תולדות כרך ד תתז, ב שמביא הפסוק כי עין

בעין.

15

اع می‌دهد. ه Genesis 25:20 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
בראשית כ״ה:כ׳ Genesis 25:20

ן דַּ פַּ י מִ מִּ רַ אֲ ל הָ תוּאֵ ת־בְּ ה בַּ קָ בְ ת־רִ תּוֹ אֶ חְ קַ נָה בְּ ים שָׁ עִ בָּ ן־אַרְ ק בֶּ חָ י יִצְ יְהִ וַ
ה: שָּׁ אִ י לוֹ לְ מִּ רַ אֲ ן הָ בָ חוֹת לָ ם אֲ רָ אֲ

And Isaac was forty years old when he took Rebekah, the
daughter of Bethuel the Aramean, of Paddan-aram, the sister

.of Laban the Aramean, to be his wife
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

راهیم ‌ها نسل‌های اسحاق )יצחק(، پسر اب ا می‌گوید: »این اراش نِ پ ی از אמר )מאמר, maamar( درآیهٔ آغ اد«؛ مَ راهیم اسحاق را ز د؛ اب ن )אברהם( هست
یح می‌دهد. ام‌ها را توض ود تکرارِ ن نِ خ ایا پ

בראשית כ״ה:י״ט Genesis 25:19
ק: חָ ת־יִצְ יד אֶ הָם הוֹלִ רָ הָם אַבְ רָ ן־אַבְ ק בֶּ חָ דֹת יִצְ  לֶּה תּוֹלְ אֵ וְ

And these are the generations of Isaac, Abraham’s son:
.Abraham begot Isaac

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

שיהא שם שמים

امِ آسمان د که ن ار کن ت ان رف ن اید چ گمارا )גמרא( تعلیم می‌دهد که انسان ب
. نِ امرِ الهی است رودآورد ا مقصود، ف ج ود؛ در این وب ش ه‌واسطهٔ او محب ب

יומא פ״ו א:י״ב Yoma 86a:12
ב אַהֵ תְ יִם מִ מַ ם שָׁ יְּהֵא שֵׁ יךָ״, שֶׁ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ נְיָא: ״וְאָהַ תַ דְ ר, כִּ יֵי אָמַ בָּ אַ
נוֹ תָּ אוֹ וּמַ שָּׂ יהֵא מַ ים, וִ כָמִ י חֲ ידֵ מִ לְ מֵּשׁ תַּ שַׁ א וְשׁוֹנֶה וּמְ יְּהֵא קוֹרֵ ךָ. שֶׁ ל יָדְ עַ
דוֹ מְּ לִּ יו שֶׁ י אָבִ רֵ שְׁ יו — אַ לָ רוֹת עָ יּוֹת אוֹמְ רִ בְּ ה הַ יּוֹת, מָ רִ בְּ ם הַ ת עִ נַחַ בְּ
ה, דוּ תּוֹרָ מְ לֹּא לָ יּוֹת שֶׁ רִ בְּ הֶם לַ ה. אוֹי לָ דוֹ תּוֹרָ מְּ לִּ בּוֹ שֶׁ י רַ רֵ שְׁ ה, אַ תּוֹרָ
יו. שָׂ עֲ נִים מַ תוּקָּ ה מְ יו, כַּמָּ כָ רָ ים דְּ ה נָאִ אוּ כַּמָּ ה — רְ דוֹ תּוֹרָ מְּ לִּ לוֹנִי שֶׁ פְּ

פָּאָר״. תְ ךָ אֶ ר בְּ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ ה יִשְׂ תָּ י אָ דִּ בְ י עַ ר לִ יֹּאמֶ  ר: ״וַ כָּתוּב אוֹמֵ יו הַ לָ עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
יומא פו, א. עי׳ לקמן פב, ב.

18

מעשה אברהם . . אמר להו דעו
ا ذ راهام )אברהם(، پس از غ نِ اب ا گونه مهمان د که چ گمارا حکایت می‌کن
راهم وراک را ف ، که خ هان رای ה׳، پروردگارِ ج ا ب دند ت مایی ش ، راهن وردن خ

د. ن رست ف رکت ب ود، ب کرده ب
סוטה י׳ א Sotah 10a

تِ کهوت یادداش
סוטה י, א. ב״ר פ׳ מ״ט. נתבאר בארוכה בד״ה ויטע אשל תש״א ע׳ 13

ואילך.

19
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د 3 ن ب

אמר להם דעו למי מברכים
‌های Kehot در ت راهام، که یادداش یِ اب واز ‌ن ارهٔ مهمان میدراش )מדרש( درب

د. ن اد می‌کن ن ه آن است ار گمارا ب کن
בראשית רבה מ״ט:ד׳ Bereshit Rabbah 49:4

… ר׳ עזריה בשם ר״י מתחלה צדק לבסוף משפט הא כיצד אברהם היה
מקבל את העוברים ואת השבים משהיו אוכלים ושותים אמר להם ברכו
אמרו ליה מה נאמר א״ל אמרו ברוך אל עולם שאכלנו משלו אם מקבל
עליו ובריך הוה אכיל ושתי ואזיל ואי לא הוה מקבל עליה ובריך הוה
א״ל הב מה דעלך ואמר מה אית לך עלי הוה א״ל חד קסיט דחמר
בעשרה פולרין וחד ליטרא דקופר בי׳ פולרין וחד עיגול דריפתא בי׳
פולרין מאן יהיב לך חמרא במדברא מאן יהיב לך קופר במדברא מאן

יהיב לך עיגולא …
For I love him, so that he will command his children and his“
household after him, that they observe the way of the L-rd, to
perform righteousness and justice, so that the L-rd will bring
upon Abraham what He spoke concerning him” (Genesis
18:19). “For I love him, so that he will command [his chil‐
dren…to perform righteousness and justice]” – Rabbi Yudan
in the name of Rabbi Alexandri: This refers to providing the
first meal to mourners after a burial. The Rabbis say: It refers

… to visiting the ill. Rabbi
Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)
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בחי׳ אברהם המשכה מלמעלה למטה
الا. رود آوردن از ب ۀ ف اب ه‌مث راهیم ب دمتِ اب ارۀ خ تاری درب گف

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ש חט״ו ע׳ 119.

21

ויצחק . . ממטה למעלה
الا. ه ب ن ب ایی دمتِ اسحاق از پ ارۀ خ ی درب بحثی مواز

تِ کهوت یادداش
ראה יהל אור ע׳ קיא.

22

ויסתמום פלשתים . . שמות כשמת אשר קרא להן אביו
ودند ده ب ر ش راهیم )אברהם( حف گار اب اه‌هایی را که در روز اسحاق )יצחק( چ
‌ها ر آن ام‌هایی را ب ود و همان ن اره گش د، دوب ودن ان مسدود کرده ب ی ن لسطی و ف
ا حاملِ این درس ج ام‌ها« در این هٔ »ن ود؛ املای واژ هاده ب هاد که پدرش ن ن

. است
בראשית כ״ו:י״ח Genesis 26:18

יו הָם אָבִ רָ י אַבְ ימֵ רוּ בִּ פְ ר חָ שֶׁ יִם אֲ מַּ רֹת הַ  אֵ ת־בְּ פֹּר אֶ  יַּחְ ק וַ חָ ב יִצְ יָּשׇׁ וַ
ר־ שֶׁ מֹת אֲ  מוֹת כַּשֵּׁ ן שֵׁ הֶ א לָ רָ יִּקְ הָם וַ רָ י מוֹת אַבְ רֵ ים אַחֲ תִּ שְׁ לִ מוּם פְּ תְּ יְסַ וַ

יו: ן אָבִ הֶ א לָ רָ קָ
And Isaac digged again the wells of water, which they had
digged in the days of Abraham his father; for the Philistines
had stopped them after the death of Abraham; and he called
their names after the names by which his father had called

.them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כו, יח.

23

לא נפסק עוד נביעתם
راهیم ‌هایِ مهرِ اب نِ آب ریا ‌ها«، ج نِ آن ریا ور از »ج ظ ت می‌گوید من یادداش

د. ان می‌کن ی ‌که Torah Chaim به‌صراحت ب ان ن ؛ چ است
تِ کهوت یادداش

והכוונה ב”נביעתם” היא — לנביעת מי החסדים דאברהם כמפורש בתו״ח
פ״ז — לקו״ש חט״ו ע׳ 120 הערה 21. בלקו״ת ואתחנן ה, א מציין לכאן.

24

לפי שע״י . . מלא בוי״ו
یرا نِ »ز ا ه‌های می ‌نویس 260 واژ ‌نویس: در دست دلِ دست ه‌ب نسخ

. امده است ی ا واو« ن « و »کامل، ب ه‌واسطهٔ ب
تِ کهوت یادداش

בכת״י 260 ליתא.

25

ויש לחיצונים יניקה מהם

د از ن یرونی می‌توانست یروهای ب را ن یح می‌دهد که چ ش توض خ قِ مقدسهمان ب  فِ عش ال هٔ مخ ن رند: سبک‌سریِ پوسته قری گی هره ب راهیم ب اه‌های اب چ
ی ز ی د، اما چ یه کن ذ غ راهیم می‌توانست از آن ت ‌رو پس از مرگِ اب این ؛ از است

اورد. ی اب ب تِ اسحاق ت ب رِ هی راب تواند در ب دارد که ب گِ آن ن هم‌سن
تِ کهوت یادداش

ראה גם לקו״ת ואתחנן ה, א.

26

ע״פ ששת ימים תאכל מצות

ش روز را ماتساه ش ورید« می‌پرسد چ خ ش روز ماتسوت ب maamarِ »ش
یوند می‌دهد؛ این همان تم پ زِ هف ه »گردهمایی« رو ود و آن را ب ورده می‌ش خ

. ده است اره ش ه آن اش ز ب ت ران ایی است که در پ ج
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת פ׳ צו יג, ב.

27

ששת ימים תאכל מצות
؛ ش روز ه‌مدت ش طیر[( ب ‌های ف ان نِ מצות )matzos ]ن ورد ه خ آیهٔ مربوط ب
ررسی ه، ب اب ایی مش ن ر مب ایی دیگر، ب فِ ו )vav( در ج ا حر ه ب املای این واژ

. ده است ش
דברים ט״ז:ח׳ Deuteronomy 16:8

ה שֶׂ עֲ יךָ לֹא תַ לֹקֶ ה׳ אֱ ת לַ רֶ צֶ י עֲ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ תֹּאכַל מַ ים  ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
אכָה: לָ מְ

Six days thou shalt eat unleavened bread; and on the seventh
day shall be a solemn assembly to the L-RD thy G-d; thou

.shalt do no work therein
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

ולע״ל . . כי אתה אבינו
راهیم یرا اب یرا تو پدر ما هستی، ز د: »ز ه ה׳ می‌گوین ر، مردم ب امب ی در دعای پ
اسد.« گمارا ن ه رسمیت نمی‌ش یل )ישראל( ما را ب اسد و اسرائ ن ما را نمی‌ش
ر ده ب نِ آین ما ارتِ »تو پدر ما هستی« را در ز )גמרא( )Shabbos 89b( عب

مان هٔ اسحاق می‌داند که در آن ز ب د، و מאמר آن را مرت اسحاق اطلاق می‌کن
د. واهد ش کار خ آش

ישעיהו ס״ג:ט״ז Isaiah 63:16

ינוּ ה ה׳ אָבִ תָּ נוּ אַ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ הָם לֹא יְדָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ תָּ כִּי־אַ
ךָ: מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

For Thou art our Father; for Abraham knoweth us not, and
Israel doth not acknowledge us; Thou, O L-RD, art our

.Father, Our Redeemer from everlasting is Thy name
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שבת פ״ט ב Shabbat 89b
تِ کهوت یادداش

29
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

ישעי׳ סג, טז. ראה שבת פט, ב.

אברהם אברהם
ا راهیم« ت راهیم، اب دا می‌دهد: »اب هٔ ה׳ از آسمان ن ت رش ، ف نِ اسحاق  ست گامِ ب اره‌آمده را دوهن امِ دوب الهٔ حسیدی( این ن دارد. מאמר )maamar؛ مق از او را ب
راهیم می‌داند: در حکمت )חכמה, یض از سوی اب نِ ف رودآورد هم )בינה, Binah( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(،مرحلهٔ ف Chochmah( و ف

روتر. و در سه عالمِ ف
בראשית כ״ב:י״א Genesis 22:11

נֵּנִי: ר הִ יֹּאמֶ  הָם וַ רָ הָם אַבְ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ  יִם וַ מַ שָּׁ ן־הַ ךְ ה׳ מִ אַ לְ יו מַ לָ א אֵ רָ יִּקְ וַ
And the angel of the L-RD called unto him out of heaven, and

’.said: ‘Abraham, Abraham.’ And he said: ‘Here am I
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

גמירי משמיא מיהב יהבי
ن دوسا )רבי חנינא בן דוסא( ا ب ن ی ه ربی حن ز از آسمان ب رین از می ایه‌ای ز پ
هٔ ز د؛ گمارا می‌گوید معج ته ش د و سپس، در پی دعای او، پس گرف داده ش
د، اما پس ش خ ر این است که آسمان می‌ب ت ب یرا سن ود، ز ‌تر ب رگ ز دوم ب
؛ یستی است ی از ن ز ی شِ چ رین ای آف ه معن « ب یدن ش خ ا »ب ج نمی‌گیرد. در این

ده می‌آورد. ن تی‌ای است که خ گف یستی، ش ه ن ی ب ز ی نِ چ د گردان از ، ب عکسِ آن
תענית כ״ה א:ד׳ Taanit 25a:4

נַן אֲ לַם וַ שְׁ מַ א דְּ תוּרָ פָּ א אַ מָ לְ י עָ י כּוּלֵּ לִ יכָל אָכְ מֵ ר לַהּ: נִיחָא לָךְ דְּ מַ אֲ
ינָּךְ. ינְהוּ מִ לִ קְ נִשְׁ י דְּ מֵ חֲ י רַ עִ יד? בְּ בֵ אי נַעֲ ה לֵקהּ: וּמַ רָ מַ ר. אֲ סַּ חַ מְ א דִּ תוּרָ פָּ אַ
אשׁוֹן. רִ ן הָ ר מִ רוֹן יוֹתֵ יָה נֵס אַחֲ נָא: גָּדוֹל הָ לוּהוּ. תָּ קְ י וְשַׁ מֵ חֲ י רַ עֵ בָּ

י. לִ קְ ל לָא שָׁ קָ ישְׁ י מִ בִ ב יָהֲ יהָ מֵ י, דְּ ירִ גְמִ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
תענית כה, א.

31

בחי׳ יצחק צחוק ותענוג

هٔ ب ز از مرت ی اخ د که ارواح در رست قل می‌کن در 50b–c، לקוטי תורה از راماز ن
ده و ن اع می‌دهد: اسحاق خ ن maamar ارج ه همی ود و ب د ب واهن اسحاق خ
27d رای ی که ب ش خ د. )ب واهد ش کار خ ده آش نِ آین ما ت است که در ز کته مربوطلذ ه این ن کوه، ب ی و ش یروز ان و پ ارهٔ ن ، درب ده است صل ش حل‌وف

). یست ن
تِ کهوت یادداش

לקו״ת שה״ש כז, ד. נ, ב.

32

קח נא את בנך

، اسحاق وبش دیم‌کردن پسر محب ق رای ت راهیم )אברהם( ب ه اب رمان ה׳ ب ف
انی. وان قرب ه‌عن )יצחק(، ب

בראשית כ״ב:ב׳ Genesis 22:2

ל־ ךְ־לְךָ אֶ לֶ ק וְ חָ ת־יִצְ תָּ אֶ בְ ר־אָהַ שֶׁ ךָ אֲ ידְ ת־יְחִ נְךָ אֶ ת־בִּ ח־נָא אֶ ר קַ יֹּאמֶ  וַ
יךָ: לֶ ר אֵ אֹמַ ר  שֶׁ ים אֲ רִ הָ ד הֶ ל אַחַ עֹלָה עַ  ם לְ הוּ שָׁ לֵ עֲ הַ יָּה וְ מֹּרִ  ץ הַ רֶ אֶ

And He said: ‘Take now thy son, thine only son, whom thou
lovest, even Isaac, and get thee into the land of Moriah; and
offer him there for a burnt-offering upon one of the moun‐

’.tains which I will tell thee of
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כב, ב. קטע מכאן נעתק בלקו״ת פ׳ ראה כח, רע״א.

33

כי ידוע הטבע לאהוב ההיפוך
ود، و מאמרِ ررسی می‌ش ا ب ج ز در آن ی اد ن نِ متض  ت ‌داش ن اصلِ دوست همی

د. قل می‌کن ا را ن ج ی از این ش خ Chachlili ب
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת נח ס, א. ובכרך ז לד״ה חכלילי סעי׳ ב מביא קטע מכאן.

34

מים קרים על נפש עיפה
ر ب ، خ سته است انی خ رای ج ‌گونه که آب سرد ب ل می‌گوید: »همان ثَ .« این מאמר )maamar؛این مَ ن است ی ن ز چ ی نی دوردست ن می وش از سرز خ
ه ستوه آمده و صی که از گرما ب خ هره می‌گیرد: ش ها از تصویر آن ب ن ار( ت ت گف

. لِ اوست اب قطهٔ مق ی که درست ن ز ی ؛ چ قِ سرماست ا ت ، مش سته است خ
משלי כ״ה:כ״ה Proverbs 25:25

ק: חָ רְ ץ מֶ רֶ אֶ ה מֵ ה טוֹבָ מוּעָ יֵפָה וּשְׁ ל־נֶפֶשׁ עֲ ים עַ רִ יִם קָ מַ
As cold waters to a faint soul, So is good news from a far

.country
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כה, כה.

35

פחד יצחק
امی که מאמר د؛ ن وان « می‌خ یعقوب )יעקב( ה׳ را »هراسِ اسحاق

رد. ه‌کار می‌ب تِ اسحاق )יצחק( ب ب تِ هی رای صف )maamar( ب

בראשית ל״א:מ״ב Genesis 31:42
נִי תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ ד יִצְ חַ הָם וּפַ רָ י אַבְ לֹקֵ י אֱ י אָבִ לֹקֵ י אֱ לוּלֵ

יּוֹכַח אָמֶשׁ: ים וַ לֹקִ אָה אֱ י רָ פַּ ת־יְגִיעַ כַּ אֶ נְיִי וְ ת־עׇ אֶ
Except the G-d of my father, the G-d of Abraham, and the
Fear of Isaac, had been on my side, surely now hadst thou
sent me away empty. G-d hath seen mine affliction and the

’.labour of my hands, and gave judgment yesternight
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

הושיט הקב״ה אצבעו
ک ت کوچ گش ا ان گان را ب ت رش د که ה׳ گروهی از ف قل می‌کن گمارا )גמרא( ن
ا، ج د؛ در این ش انسان اعتراض کردن رین ه آف ان ب گامی که آن د، هن ان ود سوز خ
یش از حد دگانش ب ن ‌کن ت رای دریاف لی‌ای است که ب مونه‌ای از تج را ن این ماج

ود. یم ب عظ
סנהדרין ל״ח ב:ה׳ Sanhedrin 38b:5

י ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ זְכְּ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ל עוֹלָם, ״מָ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ
נִיָּה. כַּת כֵן כַּת שְׁ פָם. וְ רָ ן וּשְׂ ינֵיהֶ נָּה בֵּ טַ עוֹ קְ בָּ צְ יט אֶ נּוּ״? הוֹשִׁ דֶ קְ פְ תִ
ה נֶיךָ מָ פָ רוּ לְ אָמְ אשׁוֹנִים שֶׁ ל עוֹלָם, רִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ ית אָמְ ישִׁ לִ שְׁ
ךָ מְ עוֹלָ עֲשׂוֹת בְּ ה רוֹצֶה לַ תָּ אַ ה שֶׁ ל מָ לְּךָ הוּא. כׇּ עוֹלָם כּוּלּוֹ שֶׁ ילוּ? כָּל הָ הוֹעִ

ה. שֵׂ – עֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
סנהדרין לח, ב. ראה לקו״ת אמור לו, א.

37

ויעקוד אותו על המזבח
هاد؛ م، ن ز الای هی ح، ب ب ر مذ راهیم )אברהם( اسحاق )יצחק( را بست و او را ب اب

38
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ت می‌گیرد. ه دو درخ ر ب اظ م« را ن ز ار )מאמר, maamar( »هی ت این گف
בראשית כ״ב:ט׳ Genesis 22:9

חַ זְבֵּ מִּ ת־הַ הָם אֶ רָ ם אַבְ ן שָׁ יִּבֶ ים וַ לֹקִ אֱ ר־לוֹ הָ ר אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ בֹאוּ אֶ יָּ וַ
ל עַ מַּ חַ מִ זְבֵּ מִּ ל־הַ אֹתוֹ עַ ם  יָּשֶׂ נוֹ וַ ק בְּ חָ ת־יִצְ קֹד אֶ  יַּעֲ ים וַ צִ עֵ ת־הָ רֹךְ אֶ  יַּעֲ וַ

ים: צִ עֵ לָ
And they came to the place which G-d had told him of; and
Abraham built the altar there, and laid the wood in order,
and bound Isaac his son, and laid him on the altar, upon the

.wood
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כב, ט.

ופחד יצחק הי׳ לי
ودند. ا او ب تِ اسحاق ب ب راهیم و هی یعقوب )יעקב( می‌گوید که ה׳ِ اب

בראשית ל״א:מ״ב Genesis 31:42

נִי תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ ד יִצְ חַ הָם וּפַ רָ י אַבְ לֹקֵ י אֱ י אָבִ לֹקֵ י אֱ לוּלֵ
יּוֹכַח אָמֶשׁ: ים וַ לֹקִ אָה אֱ י רָ פַּ ת־יְגִיעַ כַּ אֶ נְיִי וְ ת־עׇ אֶ

Except the G-d of my father, the G-d of Abraham, and the
Fear of Isaac, had been on my side, surely now hadst thou
sent me away empty. G-d hath seen mine affliction and the

’.labour of my hands, and gave judgment yesternight
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לא, מב.
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יעקב הי׳ בחור שבאבות
واند. نِ قوم می‌خ نِ پدرا ری یده‌ت رگز مدراش )מדרש, Midrash( یعقوب را ب

בראשית רבה ע״ו:א׳ Bereshit Rabbah 76:1
… שני בני אדם הבטיחן הקב״ה ונתייראו: הבחור שבאבות והבחור
שבנביאים. הבחור שבאבות, זה יעקב, שנאמר )שם קלח(: כי יעקב
בחר לו יה. ואמר לו הקדוש ברוך הוא: והנה אנכי עמך ובסוף נתיירא,
שנאמר: ויירא יעקב! הבחור שבנביאים, זה משה, שנאמר )שם קו(:
לולי משה בחירו. ואמר לו הקב״ה כי אהיה עמך, ולבסוף נתיירא,
)במדבר כא(: ויאמר ה׳ אל משה אל תירא אותו, אינו אומר אל תירא
אותו, אלא למי שנתיירא. ר׳ ברכיה ור׳ חלבו, בשם ר׳ שמואל בר

נחמן, משם ר׳ נתן: ראוים היו ישראל כלייה בימי המן, אלולי …
Jacob was very frightened and distressed. He divided the“
people who were with him, and the flocks, and the cattle, and
the camels, into two camps” (Genesis 32:8). “Jacob was very
frightened and distressed” – Rabbi Pinḥas in the name of
Rabbi Reuven: The Holy One blessed be He made a promise
to two people, but they were afraid; the chosen of the patri‐
archs, and the chosen of the prophets. The chosen of the pa‐
triarchs – this is Jacob, as it is stated: “For the L-rd has cho‐

… sen Jacob for
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

זח״א קיט, ב Zohar I, 119b

זח״ב כג, א Zohar II, 23a

זח״ג צט, ב Zohar III, 99b
تِ کهوت یادداش

ב״ר עו, א. זח״א קיט, ב. קסג, ב. קעא, ב. רז, א. זח״ב כג, א. ראה זח״ג צט,
ב: יצחק תושבחתי׳ דאבהן. ע״ח שער לח )שער לאה ורחל( פ״ב. לקו״ת

להאריז״ל תולדות כז, כה. לקו״ש ח״ג ע׳ 832 הערה 11.

40

יעקב היה בחור שבאבות
نِ قوم نِ پدرا ری یده‌ت رگز رای ب ‌های کهوت ب ت وهار که یادداش ش دیگری از ز خ ب

د. ن اد می‌کن ن ه آن است نِ یعقوب ب ود ب
ספר הזהר, ויצא ל״ח:שמ״ז-שנ״ט Zohar, Vayetzei 38:347–359

So Jacob, in his desire to put himself right with that grade,
“set the rods”, that is, he removed all the influences of severi‐
ty and force symbolised by the rods, and “placed them in the
gutters”, to wit, those four gutters1i.e. the four Hayyoth, v.
Ezek. 1, 5. that stand underneath “the well, which the princes
digged” (Num. 21, 18), the well which was filled from those
supernal rivers and fountains; for when water comes forth
out of that sacred well, these four receive the whole of it, they

… being
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

41

יעקב היה בחור שבאבות
‌های ت ا )לאה( و راحیل )רחל(، که یادداش ارهٔ لی ال )האריז״ל( درب بحث آریز

د. ن اد می‌کن ن ه آن است نِ قوم ب ان پدرا ایگاه یعقوب در می رای ج کهوت ب
עץ חיים ל״ח:ב׳ Sefer Etz Chaim 38:2

… ונחזור לענין כי זש״ה ויאהב יעקב את רחל כי היה אוהב ז״א את
רחל יותר מלאה כי לזו נתן מוחין ממש ולזו הארה בעלמא ואע״פ שכפי
האמת אם הכתוב מדבר בז״א הול״ל ויאהב ישראל את רחל כי ז״א הוא
ישראל ואינו יעקב כנ״ל במקומו אבל הוא במה שנתבאר סבה אל
משארז״ל כי יעקב הוא בחיר שבאבות. והטעם הוא כי בתחלה היה
יעקב בסוד יעקב הנעשה מאחורי אבא כנ״ל שהם אחוריים דאבא
שהוא עליון מאד ולא די זה אלא שאח״כ ע״י מעשיו עלה עוד ונמשך

לו נשמה מן ז״א ממש …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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מבריח מן הקצה
ق می‌دهد. ی انی، تطب ط می ، یعنی خ ر یعقوب انی را ب یر می وهار ت ز

זח״ג קפו, א Zohar III, 186a

זח״ב קעה, ב Zohar II, 175b
تِ کهوت یادداش

זח״ג קפו, א. ראה זח״ב קעה, ב.
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מבריח מן הקצה
یه ب ه آن تش ؛ یعقوب ب ت ا سر دیگر امتداد داش یمه از یک سر ت یِ خ ان یر می ت

یوند می‌دهد. ه هم پ اد را ب یرا دو سرِ متض ود، ز می‌ش
שמות כ״ו:כ״ח Exodus 26:28

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ כֹן בְּ י תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
and the middle bar in the midst of the boards, which shall

.pass through from end to end
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 8 ن ب

כי אתה אבינו
. ته است ه‌کار رف ارهٔ اسحاق )יצחק( ب ده درب یرا تو پدر ما هستی« در آین »ز

ישעיהו ס״ג:ט״ז Isaiah 63:16

ינוּ ה ה׳ אָבִ תָּ נוּ אַ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ הָם לֹא יְדָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ תָּ כִּי־אַ
ךָ: מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

For Thou art our Father; for Abraham knoweth us not, and
Israel doth not acknowledge us; Thou, O L-RD, art our

.Father, Our Redeemer from everlasting is Thy name
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בלע המות לנצח
ه. رای همیش نِ مرگ ب د لعیده‌ش روب وعدهٔ ف

ישעיהו כ״ה:ח׳ Isaiah 25:8
יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ נִים וְ ל־פָּ ל כׇּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ  ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ

ר: בֵּ י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל־הָ ל כׇּ עַ מֵ
He will swallow up death for ever; And the L-rd GOD will
wipe away tears from off all faces; And the reproach of His
people will He take away from off all the earth; For the L-RD

.hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ כה, ח.
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ואת רוח הטומאה אעביר
. ن می اپاکی از سرز نِ روحِ ن دود وعدهٔ ز

זכריה י״ג:ב׳ Zechariah 13:2

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ צַ עֲ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ אוֹת אַכְרִ בָ ם ה׳ צְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ נְּבִ ת־הַ גַם אֶ וְלֹא יִזָּכְרוּ עוֹד וְ

And it shall come to pass in that day, Saith the L-RD of hosts,
That I will cut off the names of the idols out of the land, And
they shall no more be remembered; And also I will cause the

.prophets And the unclean spirit to pass out of the land
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ יג, ב.
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לבא בנקרת הצורים

تِ د، مردم از وحش ان لرز ن را ب می ا ز د ت ز ی رمی‌خ گامی که ה׳ ب ا می‌گوید هن عی اش
)maamar ,الهٔ تعلیمی )מאמר ند. این مق ره‌ها می‌گریز ‌های صخ کاف ه ش ה׳ ب
ی‌گری )ביטול, ف ودن ت و خ ب واند: هی تِ اسحاق می‌خ ب تِ ה׳« را هی ب »هی

ود. کار می‌ش ن آش ایی ده در پ نِ آین ما bittul( که در ز

ישעיהו ב׳:כ״א Isaiah 2:21
קוּמוֹ ר גְּאוֹנוֹ בְּ דַ הֲ ד ה׳ וּמֵ חַ נֵי פַּ פְּ ים מִ עִ לָ סְּ י הַ פֵ עִ סְ ים וּבִ רִ צֻּ רוֹת הַ נִקְ בוֹא בְּ לָ

ץ: אָרֶ רֹץ הָ  עֲ לַ
To go into the clefts of the rocks, And into the crevices of the
crags, From before the terror of the L-RD, And from the glo‐
ry of His majesty, When he ariseth to shake mightily the

.earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ ב, כא.
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וראו כל בשר
د دید.« واهن ا هم خ ر ب ش د و همهٔ ب واهد ش کار خ کوهِ ה׳ آش ا: »و ش عی وعدهٔ اش
نِ ما رودین در ز نِ الوهیت در عوالمِ ف د کارش نِ آش ا ی رای ب این מאמר از آن ب

د. اده می‌کن ف ده است آین
ישעיהו מ׳:ה׳ Isaiah 40:5

ר: בֵּ י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ ל־בָּ אוּ כׇ רָ נִגְלָה כְּבוֹד ה׳ וְ וְ
And the glory of the L-RD shall be revealed, and all flesh
shall see it together; for the mouth of the L-RD hath spoken

’.it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלה תולדות יצחק בן אברהם. אברהם הוליד את יצחק
ار می‌آورد. ار و اسحاق )יצחק( را دو ب راهیم )אברהם( را دو ب ام اب آیه ن

בראשית כ״ה:י״ט Genesis 25:19
ק: חָ ת־יִצְ יד אֶ הָם הוֹלִ רָ הָם אַבְ רָ ן־אַבְ ק בֶּ חָ דֹת יִצְ  לֶּה תּוֹלְ אֵ וְ

And these are the generations of Isaac, Abraham’s son:
.Abraham begot Isaac

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשה מזרעת תחלה
ند پسر رز د، ف انی کن ش ه‌اف ست نطف ن نخ د که اگر ز گمارا )גמרא( می‌آموز

ود. واهد ب خ
ברכות ס׳ א:י״ד Berakhot 60a:14

לָּה — חִ יעַ תְּ זְרִ ישׁ מַ י: אִ מֵּ ב אַ רַ יהּ דְּ רֵ ק בְּ חָ ב יִצְ ר רַ אָמַ הָ י? וְ מֵ חֲ נֵי רַ הֲ י מַ וּמִ
י ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ת זָכָר. שֶׁ דֶ לָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ ה, אִ בָ ת נְקֵ דֶ יוֹלֶ
ת בַ נֵיהֶם בְּ יעוּ שְׁ זְרִ הִ ינַן — כְּגוֹן שֶׁ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ ה זָכָר״! הָ דָ יָלְ יעַ וְ זְרִ תַ

ת. אַחַ
But is it of any avail to pray [during the first forty days that it
should be a male child]? For lo, R. Isaac b. R. Ammi has said
: If it is the man who first emits seed his wife bears a daugh‐
ter ; but if the woman first emits seed she gives birth to a son
; as it is said, "If a woman emits seed and bare a male child"
(Lev. xii. 2)! With what are we here dealing ? For instance, if

… they both emit seed
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

נדה ל״א א:כ״ג-כ״ד Niddah 31a:23–24

ישׁ ת זָכָר, אִ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ י: אִ מֵּ י אַ בִּ ר רַ ק, אָמַ חָ י יִצְ בִּ ר רַ אָמַ
ה זָכָר״. דָ יָלְ יעַ וְ זְרִ י תַ ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בָ ת נְקֵ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ יעַ תְּ זְרִ מַ
ת זָכָר, דֶ ילָּה יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ ים — אִ רִ יוּ אוֹמְ אשׁוֹנָה הָ רִ נַן: בָּ בָּ נוּ רַ תָּ
א בָּ ד שֶׁ ר, עַ בָ דָּ ת הַ ים אֶ כָמִ שׁוּ חֲ ירְ ה, וְלֹא פֵּ בָ ת נְקֵ דֶ לָּה יוֹלֶ חִ יעַ תְּ זְרִ ישׁ מַ אִ
ת אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ קֹב בְּ  יַעֲ ה לְ דָ ר יָלְ שֶׁ נֵי לֵאָה אֲ לֶּה בְּ שׁוֹ: ״אֵ ירְ דוֹק וּפֵ י צָ בִּ רַ

ים. זְּכָרִ בוֹת בַּ בוֹת וּנְקֵ נְּקֵ ים בַּ זְּכָרִ לָה הַ תּוֹ״ — תָּ ינָה בִ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ברכות ס, א. נדה לא, א. בהמשך תער״ב כרך ג ע׳ א׳שסג מציין לכאן.
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תולדות יצחק הוא בן אברהם כו׳. ואח״כ אברהם הוליד את יצחק
. ده است یح داده ش ون به‌طور کامل توض ین اکن از آیهٔ آغ

בראשית כ״ה:י״ט Genesis 25:19

ק: חָ ת־יִצְ יד אֶ הָם הוֹלִ רָ הָם אַבְ רָ ן־אַבְ ק בֶּ חָ דֹת יִצְ  לֶּה תּוֹלְ אֵ וְ
And these are the generations of Isaac, Abraham’s son:

.Abraham begot Isaac
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52



22likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/1/

LikuteiTorah.com
ای حسیدی پاراش

ه ارهٔ این نسخ درب
.the notes و ،our explanations ‏،the English translation ‏،This edition contains the Hebrew text

The Hebrew text of Torah Ohr: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

.Our English translation, made from the Hebrew without Kehot’s notes: CC BY-NC 4.0

.Our explanations, with the overview, the questions and the page for children: CC BY-NC 4.0

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via
Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917) :اریا ده، از طریق سف قل‌ش ابع ن من
(Public Domain); Constantinople, 1740 (CC-BY-NC); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Wikisource
Bereshit Rabbah (CC-BY-SA); The Sefaria Midrash Rabbah, 2022 (CC-BY); Daat Bereshit Rabbah (Public Domain); The Zohar;
London, Soncino Press, 1933 (Public Domain); Sefer Etz Chaim (Public Domain); Tractate Berakot by A. Cohen, Cambridge

.University Press, 1921 (Public Domain)

This edition as a whole: CC BY-NC 4.0. Shuls, schools and non-profit projects may copy, print and share it
freely, and may ask for donations to cover the cost of printing; it may never be sold. Credit Kehot Publication

/Society and likuteitorah.com. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0

ده له ش اب اریا مق ری و سف ن عب ا مت ده و ب رای likuteitorah.com تهیه ش وعی )openai/gpt-6-luna-pro:batch( ب ا کمک هوش مصن گلیسی: ب رح ان مه و ش ترج
ید. له کن اب ری مق ن عب ا مت اً هر مطلب مهمی را ب . لطف کرده است نی ن ی ب از ار انسانی آن را ب وز ویراست ؛ هن است

Sichah of Shabbos Parshas( وند ته ش ت روز آن آموخ ته و در طول هف اى حسیدی«، در همان هف ه، »پارش ت ای آن هف واست که ماماریمِ پارش ه خ رب
likuteitorah.com/about/the-chassidishe- :ه رکاتِ رب یم و ب اموز ی را آن را ب Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309(. چ

/parsha

likuteitorah.com © . یست اوویچ ن هٔ لوب ان خ اب ه Kehot، Sefaria یا کت ود. وابسته ب ته نمی‌ش روخ ا ف ج ز در این ی ‌چ اری؛ هیچ رتج ی ه‌ای رایگان و غ پروژ
/likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/1 از

ارِ تخ دیم به اف ق ت

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
اک تسخ پدر رِبّه، رِب لیوی یی


